Harmonic SynerGy®

Dissecting Hook, Curved Blade and Torque Wrench

Crochet dissecteur, lame courbe et clé d

Kancasi, Kavisli Bicak ve Tork Anahtari

Y

Dissektionshaken, gebogener scharfer Spatel JINCCceKLMORHbII KPIOUOK, U30THYTOR Ne3Bue
und Klingenschliissel 1 3amMoK paboyeit yactn
Uncino per dissezione, lama curva e chiave torsiometrica Carlig pentru disectie, lama curba si cheie dinamometrica
Gancho Dissector, Lamina Curva e Chave de Tor¢ao Kait Diseksi, Pisau Lengkung, dan Kunci Putar
Disector de gancho, lamina curva y llave de apriete Méc Phéu thuat, Ludi Cong va Chia Van
Dissectiehaak, gebogen blad en torsiesleutel Dissekteeriv konkstera, kumer tera ja momendimadtevoti
Di i k, buet blad og I Secésanas akis, liektais asmens un momentatsléga
Dissekaatiokoukku, kaareva terd ja momenttiavain Pjovimo kabliukas, lenkti aSmenys
AyKioTpo AoK6AANGNG, KupTi Aemiba ir dinamometrinis verzliaraktis
Kat KA&Wi pommiiq oTpéPng [JviceKTUpalLa KyKa, U3BUTO 0CTpHe
Dissektionskrok, bbjt blad och kel ¥ AMHaMOMETpUYEH Kiloy
Haczyk do cigcia, zakrzywione ostrze Kuka za disekdiju, zakrivljena ostricai moment klju¢
i klucz dynamomentryczny isekcijska kljuka, ukrivljeno rezilo in i kljuc
Bontéhorog, hajlitott penge és nyomatékkulcs FE, SHNLMANEF
Rezaci hak, zakfivena cepel a momentovy kli¢
; avaci hacik, zakrivena cepel'a y klu¢
keringskrok, buet blad og kkel

Please read all information carefully.
Failure to properly follow the instructions may lead to serious surgical consequences.

Important: This package insert is designed to provide Instructions For Use of the HARMONIC SYNERGY®
instruments and Gray Torque Wrench. It is not a reference to surgical techniques.
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Harmonic Synerey®
[INCCceKUMOHHBIN KPIOYOK, W30THYTOE Ne3BMe 1 3aMOK paboyeil YacTn

Buumare/bHO NPOYTHTE BCIO HH(OpPMAanHIo.
HCHpaBMJ’ILHOC CJIC/IOBAHNUEC MHCTPYKIHUAM MOXKET TIPUBECTH K CCpLéBHHM XHUPYPru4CCKHUM MOCJICACTBHAM.

Bazknoe 3ameuanne: J[aHHbII BKIAIBII B YTAKOBKY COICPKHT HHCTPYKIHIO 110 TIPHMEHEHHIO
uHCTpyMeHTOB HARMONIC SYNERGY® 1 ceporo 3aMka paboudeil yacTH. ITOT JOKYMEHT He ABIISETCS
PYKOBOJICTBOM I10 METOJIAM XMPYPrHYE€CKOIO BMELIATE/IbLCTBA.

Harmonic, HarMONIC SYNERGY 1 ULTRACISION — 310 TOproBsie Mapku komnanuu Ethicon Endo-Surgery.

Mokazakua

JlncceKimonHbIe Kprodkin HARMONIC SYNERGY MOKA3aHbI JUIsl PAaCCeYeHHs MATKHX TKaHEeH B TeX Cirydasx,
KOrza HeoOXOMMO CHU3HTb KPOBOIOTEPIO U CBECTH K MUHHMYMY TEPMUUYECKOE MOBPEKICHHUE TKAHEH.
JlaHHBIC HHCTPYMEHTBI MOTYT IIPUMEHSTHCS B JOIOIHECHUE HIIH BMECTO IICKTPOXHPYPrUUCCKHX
HMHCTPYMEHTOB, JIa3€POB M CTATIBHBIX ckanbneneﬁ, TIpH ONEpalHAX, BKIHOYAIONIUX TOCTYIT K
OPTOTNECANICCKHUM CTPYKTYpam (TaKVIM, KaK MO3BOHOYHHUK M CyCTaBHas U.[CJ'IB), B OTOJIADUHTOJIOTHH (yXO,
TOPJIO, HOC), BKJIKOUYAsi TKAHH MATKOro HEGA, POTOBBIC CTPYKTYPBI M POTOITIOTOYHBIC BO3yXOBO/IbI, B 00MIEH,
TUIACTHYECKOH, THHEKOIOTNYECKOH M TOPaKaJIbHOI XHPYPIHH, BKII0Yas MOOHIIM3AILMIO BHYTPEHHEI
rpyaHoii aprepun (BI'A).

W3zoruyTsie ne3Bust HARMONIC SYNERGY HOKa3aHBI U1l PACCEYCHHUS MATKUX TKAHEH B TEX CIIydasx, KOIIa
HeOﬁXO,ZH/IMO CHHU3HUTBL KPOBOMOTEPIO M CBECTH K MUHUMYMY TEPMHUYECKOC ITOBPEKACHUE TKaHeH. ):lﬂHHHﬁ
HMHCTPYMEHT MOKET NIPUMEHATHCA B JIOTTOJTHCHUE HITH BMECTO SIIEKTPOXHPYPTHYCCKUX HHCTPYMCHTOB,
J1a3ePOB M CTaJIbHBIX CKallbIIE/ICH NPH Onepanusx, BKIFOYAKOIIMX J0CTYI K OPTONEIMYECKUM CTPYKTYpam
(TaKnM, KaK O3BOHOYHHK M CyCTaBHAs IIeJIb), B OOILEH, I1aCTHYECKOMH, THHEKOJIOr HYeCKOil M TOPaKabHOM
XHUPYPIuu.

MpoTusonokasanusa
. MHCTpYMEHTBI HE TIOKa3aHbI VIS TIEPECEUEHHS KOCTEH.
. MHCTpyMEHTBI He NPe/IHA3HAYSHBI JUIS 3aKPBITHS (HAIUIONMHUEBBIX TPYO B LENSX KOHTPALEIIIHH.

Onucauue ycrpoiicTea

AHCCCKHHOHHLIC KPHOYKH ¥ H30THYTBIC JIC3BUSA HARMONIC SYN}:RGY SABJIAKOTCSA CTCPUIBHBIMHA yCTpOﬁCTBaMI/I
JUISL MCTIONB30BaHMS Ha OIHOM MallMeHTe, COCTOANIMMMU U3 THTAHOBBIX JIC3BUI C 3aKPETJICHHBIMU CEPBIMHU
BBIIBUKHBIMH KOKyXaMH. IT0CTaBIAIOTCS /1B BH/IA JIE3BUIA: IHCCEKIIMOHHbIE KPIOYKH M M30THYThIE JIE3BUSL.
BbI60p HEOOXOAMMOTO THIIA JIE3BHS IPOU3BOAMTCS 110 YCMOTPEHHIO XUPYpPra Ha OCHOBAHHH IIPOLIE/LYPbI
WM crocoba npuMeHeHus. [[HCCeKIHOHHBIE KPIOYKU U H30THYThIE JIe3BUss HARMONIC SYNERGY MO3BOJISIOT
paspesarb U KOaryJmpoBaTbk COCY/Ibl THAMETPOM 10 2 MM BKJIKOUYUTEIIBHO.

Ha KOpPITYCC PYKOATKH C IByX CTOPOH HAXOAATCS MATKHC IMTPOTHUBOCKOJIB3AIINC TTOKPBITHSA. Ha Kopiyce
PYKOATKH PACTIONIOAKEHBI KHOTIKH YIPABIICHUS, KOTOPbIC BKIIOYAIOT KHONKY (DPUKIIMOHHOTO 3aKHMa H

JIBE KHOTIKM py4Horo ynpasienus: MIN — s MunumaibHoi MorHocTd 1 MAX — juis MakcuMasbHOM
MorHocTH. Korzia Xupypr HakuMaer Ha KHOIIKY (DPHKIMOHHOIO 3aKMMa H YJCPIKUBACT €€, XUPYPI MOKET
HM3MEHHUTb JUIHHY CEPOro BBIIBIKHOIO KOKyXa 10 4,8 ¢M U1t 00IeryeH s JOCTyIIa U/HIIH IIOBEPHYTh KOXKYX
u ne3Bue Ha 360° Ha CBOE yCMOTpEHHUE.

Bee HHCTPYMCHTBI HARMONIC SYN}—.RL}V TIOCTABJIAKOTCA B KOMIUJICKTE C OAHUM CTCPHIIBHBIM CEPBIM

3aMKOM paboueii 4acT JUIA MCTIOJIb30BaHUs Ha otHOM nanuenTe. C nHCTpymMeHTaMu HARMONIC SYNERGY
HCIIONIB3YHTE TONBKO Cepblil 3aMOK paboueii yactn. He ynassiite B OTX0O/IbI Cepblii 3aMOK paboueii yacTi
JI0 3aBepLISHHs] XUpypruyeckoii mpoueaypsl. Eciu cepblit 3amok paboueii yacTi BbINAJET U3 CTEPUILHOTO
TI0J151, 3AMEHHUTE €r0 CTEPHIIBHBIM CEPbIM 3aMKOM paboueii yactu. He npeanpuauMaiite momsITok
CTCPHIIN30BATH Cepblﬁ 3aMOK paﬁoqeﬁ YacTH OTHOPA30BOTO IOJIL30BAHMS.

Paccckarou.mﬁ KPIOK ¥ H30THYTOC JIC3BHEC HARMONIC SYNFRGY TIpEIHA3HAYCHBI VTS IPUMCHCHUS
HCKIIIOYUTEIIBHO C COBMECTHMBIM reHeparopoM HARMONIC® 1 cuHell pykosiThio HARMONIC, OCTaBIIsIeMBIMH
B OT/IEJIbHBIX yIakoBKax. Ilepes npuMeHeHHeM JaHHbIX HHCTPYMEHTOB 03HAKOMBTECH C PYKOBOJCTBOM 110
9KCILIyaTaluu cOBMEeCTUMOro reneparopa HARMONIC. CM. MHHCTPYKLHH 10 HPHMEHEHUIO CHHEl PYKOSTH 1
npo6Horo Hakoneunuka (TTBLUE) Harmonic.

Wnnioctpauyun n Homenknarypa (Puc. 1)
JINCCeKLIMOHHBIiA KPHOYOK
1130rHyToE Ne3sue
(Cepblit 3amoK paboyeit vacTn
Koxyx
KHonka ¢puKLmOHHOrO 3aXuma
PyuHoe ynpasnenme MAX (auctanbHoe)
PyuHoe ynpasnetme MIN (npokcumanbHoe)
Markoe npoTuBockonb3siiiee nokpbiTie
Kopnyc pykosTkut

. CMHAR PYKOATb (B KOMNNEKT He BKM0YeHa)

SYeNSMEWN =

=)

YcnoBuA TPaHNOPTUPOBKM U XpaHeHUs
Temneparypa: Ot -22 °C no +60 °C
OtnocurenbHas Bl1axHOCTh: 10-80%

VHCTpYKUMA N0 NpUMeHeHmio
TTepen ncnonb30BaHHEM HHCTPYMEHTA YOEIHTECh B COBMECTHMOCTH BCEX HHCTPYMEHTOB H
npuHaiexnocteii (M. Ipegocrepeskenusi H Mepbl IPEI0CTOPOKHOCTH).

CuHsst pyKOSTh M IPOBEPOUHBIIT HAKOHEYHUK NOCTABJISIOTCS HECTEPUIILHBIMU B OTAE/IBHBIX YIAKOBKAX, H UX
HEOOXOIMMO CTEPHITH30BATE MEPE/] KaK/IBIM MOJTb30BAHHEM COMTACHO MHCTPYKIIHN HA BKIAJIBIIIE.

MpuncoeanHermne MHCTPYMEHTa K CUHel PyKOATH

1 Iloab3ysich CTEPHIIBHBIM METOOM, U3BIECKHTE HHCTPYMEHT U3 YIakoBKU. YToObI n3bexkars
MOBPEKICHHIL, He BOPACHIBAIITE HHCTPYMEHT B CTEPUIIBHOE T10JIC.
ITPUMEYAHMUE: Eciu cepsiit 3aMoKk paboueii 4acTH ymazieT ¢ MHCTPYMEHTa, KOT/la HHCTPYMEHT
HM3BJICKAKOT U3 YITAaKOBKH, CCpHﬁ 3aMOK pa60'ICﬁ 4acTu HCOﬁXO}'ﬂ/IMO YCTaHOBHTH 06paTHO Ha
MHCTPyMEHT. ITpoIBHHbTE Cepblii 3aMOK paboyeii 4acTi MaJIbiM KOHIIOM BIIEPel Ha HHCTPYMEHT
nosepx koxkyxa. Crierka Haxumasi Ha cepblii 3aMok paboueil 4acTH, 4ToObl J0OUTHCS CLEMIEHUs
U BBIPABHUBAHMS €r0 IUIACTHHOK HA KOXKyXe, IOBEPHUTE Cepblii 3aMOK paboueii 4acT Mo 4acoBoit
CTpeIIKe, MI0Ka BBl HE MOYYBCTBYETE CLEIUICHHs M 3aMOK paboueil 4acTH He yCTAHOBUTCS Ha KOKYXe.
Llaﬂee BBINIOJTHSITE CIICAYIOIINE IIaru.
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2 Iloka 3aMoK pabodeil 4acTH yCTAHOBJICH Hal JIC3BHEM, TAIbIAMI ICPKHTE KOXKyX HHCTPYMEHTA I
3aKpYTHTE HHCTPYMEHT Ha CHHEH PYKOSITH 110 YaCOBOM CTpeJIKe (€CiM CMOTPETh C JMCTAILHOIO KOHIA
MHCTPYMEHTa). 3aTsAruBath TOJIBKO BpyuHylo. (Puc. 2)

TIPUMEYAHUE: byasre 0CTOPOXKHBI M HE HOPAHLTECh O KOHYUK JIE3BHUsI, KOIJa BbI Oynere
MPHCOCANHSITH HHCTPYMEHT K CHHEIl PYKOSITH.

3 npO}JO.TDKaﬂ JIEPKATh CHHIOKO PYKOATD, TOBEPHUTE Cepﬁlﬁ 3aMOK paGOqeﬁ YacTH 110 YaCOBON CTpPEIIKE,
TIOKa OH HE 3aICIKHETCA ABAXKBI, YTO YKa3bIBaCT HA TO, YTO MPHJIOKEHHOIO BPAIIAKOIICroO MOMEHTA
JIOCTATOYHO JUISA IIPOYHOTO KPEIUICHNs HHCTPYMEHTa K pykosTH. (Puc. 3)

TIPUMEYAHUE: TIp1 NpUIIoKeHHH ceporo 3amMka pabodeil 4acTH, IEP/KUTECh 32 CHHIOK0 PYKOSITh, &
He 32 KOPITyC PYKOSTKH HHCTPYMEHTA.

TIPUMEYAHUE: YTo06s! HE JOIMYCTHTD MOBPEXKACHUN CHHEH PYKOSTH, IPUCOCIUHANTE HHCTPYMEHT K
PYKOATH HITH OTCOEHMHSIﬁTC OT HCC HHCTPYMEHT TOJIBKO CEPBIM 3aMKOM paﬁoqeﬁ 4acTH.

4 CHHMHTC CCpLIﬁ 3aMOK paGO‘{Cﬁ YacTH ¢ HHCTPYMEHTA, CABHTas €ro Hasazi 1o ﬂpHMOﬁ JIMHHUHU C
Kkokyxa u je3sus. (Puc. 4) He ynansiite cephlii 3aMok padoueii 4acTH B OTXOJIbI J10 3aBEPIICHAS
XHPYPrUYECKOIl POy PHI.

5 B KoHLE IpOLeLypbl CHIMHTE HHCTPYMEHT C CHHEl PYKOSTBIO CepbIM 3aMKOM paboueii yactu. Ecin
cepblii 3aMOK paboueil 4acTu BBINAJACT U3 CTEPHIIBHOIO MOJIs, 3aMCHHTE €r0 CTCPUIIBHBIM CEPBIM
3aMKOM paﬁoqeﬁ yvactu. He CTEpMIﬂ/I:{yﬁTE Ceplzlf;l 3aMOK paﬁoqeﬁ 4acTH OHOPA30BOTrO MOJIB30BAHUSA
TTOBTOPHO.

TIPUMEYAHME: Bysibre 0CTOPOXHBI M HE TIOBPEIMTE HHCTPYMEHT, KOT/Ia Bbl Oy/IeTe CHUMATh C HEro
3aMOK paboueii yacTi.

TIPUMEYAHUE: byasre 0CTOPOXKHBI M HE OPAHBTECh O KOHYUK JIE3BHsL, KOIZIa BbI OyleTe CHUMATh
3aMOK paboyeii 4acTH ¢ MHCTPYMEHTA.

IKcnnyatauua

CM. MHCTPYKIIHIO 110 SKCILTyaTallii COBMECTUMOTO reHeparopa HARMONIC, riie coziepkarcst HHCTPYKIHI

OTHOCHUTEJIBHO IPUCOCAUHEHHS PYKOATH U IKCILTyaTallMl CUCTEMBI.

Ipucoenunure coOOpaHHYI0 CHHIOK PyKosiThb HARMONIC 1 MHCTpyMeHT HARMONIC SYNERGY K
TCHCPATOPYy M BKIIOYHUTE F'CHEPATOP.
[TPUMEYAHMUE: He Bkitouaiite reHepaTop 10 MOAKIIOUCHNS K HEMY CHHEH PYKOSTH M HHCTPYMEHTA.

2 BoifepuTe Hy)XHBIH YPOBEHb MOIIHOCTH ¢ ToMoIbio KHornok INCREASE (YBEJIMUUTD) u
DECREASE (YMEHBIINTD) Ha reneparope.

TIPUMEYAHUE: MunumaibHblii HayaabHbIH yPOBEHb MOIHOCTH YCTAHOBJICH Ha YPOBEHb 3.

(Puc. 5) UroOb! yBeIHYUTL CKOPOCTD PE3aHUsI TKAHH, YCTAHOBUTE 00JIee BEICOKUI YPOBEHb MOILIHOCTH
TeHeparopa, a ‘ITOGBI YCHIINTD KOAryJsanuio, yCTAaHOBUTC 60]166 HU3KHI YPOBCHb MOIITHOCTH
TeHeparopa. KomnuectBo OHEPruw, l'lpMJTO)KCHHOﬁ K TKaHH, 1 OKa3bIBaCMBbIit TIpH 3TOM Ha TKaHb 3CI]CI)CKT
3aBHCAT OT MHOTHX (DaKTOPOB, BKIIIOUask BRIOPAHHBIH YPOBEHb MOIIHOCTH, XapaKTEPHCTHKHM JIC3BHA,
HaTsDKeHHE TKaHM, THII TKaHH, T1aTOJIOTHIO M XMPYPrHYECKYIO TEXHHUKY.

3 Mucrpyment HARMONIC SYNERGY MOKHO SKCILTyaTHPOBATh KK B PEKHME YIIPABJICHHS C OMOILBIO
neaiy, TaK U B PEKUME PyYHOro yrnpasiaeHus. CM. HHCTPYKLHIO [0 YKCILTyaTaliyi COBMECTHMOIO
TeHeparopa H/\RMONI(’, TJIC COACPIKHUTCA HO,C[pOﬁHaSI MH(i)OpMéﬂ.lHﬂ W MHCTPYKIIMH 110 SKCILTyaTalun
CHUCTCMBI B PEKUMEC YIIPABJICHHS C MOMOIIBIO NEIATH HITH PYYHOTO YIIPaBJICHHUS.

4  BeiBeaute reHepatop u3 pexxnma OkuiaHue, Haxas Ha KHONKY oxuaanus (STANDBY) Ha
reneparope. He Haunnaiite Xupyprudeckyro npoueypy, 10 TeX Hop 1oka reHeparop He Npoiaer
MOJIHBII UCIIBITATENILHBIN TMKIL.

5 JlesBue uHCTpyMEHTa PUBOAUTCS B ACHCTBHE C MOMOLIBIO YIBTPA3ByKa, KOIZIa HAKUMAIOT Ha Meallb
HOKHOT'O IPUBO/IA UK HA OZIHY M3 KHOTIOK PYYHOI'O yIIPpaBJICHHUS. Llﬂﬂ TOro qTOﬁLI AKTUBHPOBATH
BLIGpaHHLIﬁ MHUHHMaJTbHBIA YPOBCHb MOIITHOCTH, HAXKMHUTE Ha JICBYIO I€1a]Tb HOKHOTO MPHUBO/IA
WM Ha TIPOKCHMAJIbHYIO KHOTIKY py4uHoro ynpanenus (MIN) Ha mHCTpyMeHTe. J[s TOro 4To6h!

AKTHBHUPOBATH MaKCHMaJTbHBIH YPOBEHB MOITHOCTH, HAJKMHUTE Ha MPaBYyIo Meaalb HOKHOrO NMpHUBOaa
WM Ha JICTaJIbHYI0 KHOTIKY py4Horo ynpasiesns (MAX) Ha MHCTpYMEHTe.

TIPUMEYAHUE: [apanuHel Ha JIe3BUM MOTYT IIPHBECTH K IIPEKIEBPEMEHHOMY OTKa3y HHCTPyMEHTa.
TIPUMEYAHUE: [Tpu ucnons3oBaHny u3bderaiite ciry4ailHOro KOHTAKTa ¢ APYrUMH HHCTPYMEHTAMU.
Ilocne BBeaeHUs MHCTPYMEHTA YePe3 paspe3 HAXKMUTE JIC3BUEM, ITOJBEPraOIINMCS YIbTPa3ByKOBOU
AKTHUBAIllUH, HA TKaHb, '“lTOﬁlzl paspesarb H/HJ’IM KOaryiaMpoBaTh TKaHb IO HETIOCPEIACTBECHHBIM
BH3yaJlbHbIM HaGﬂfOllCH"CM.

TIPUMEYAHME: TToCcKombKY Cepblii KO/KyX HHCTPYMEHTA MOXKET CHIIBHO HarpeThesi, HEOOX0MMO
HPUHSTH MEPhI 110 CO3JIaHHI0 Oapbepa MesKIly CEpPhIM KOKYXOM M TKaHbIO, He NPe/IHa3HaueHHOH Juls
KOaryJisiliuu.

TIPUMEYAHUE: B nenom, 6oiee 0CTpbie aKTHBUPYEMBIE YIABTPA3BYKOM Kpasi PeiKyT ObICTpee mpH
MCHBIIIEM I'E€MOCTa3€, B TO BPEMs KaK 60]133 TYNBIC Kpast ¥ MOBEPXHOCTH KOAryJIMPYIOT B 60ﬂlzl.lleﬁ
CTENEHH, a PeXKYT ME/UICHHEE.

Jlnist onTHMAasIbHOI paboThl HHCTPYMEHTA OYHIIANTE JIe3BME HHCTPYMEHTA B TEYCHHE BCEii NPOLETy b,
TOCPEJICTBOM aKTHBALIMH KOHYNKA JIE3BUs B CTEPHIILHOM (hu3nosornyeckoM pactsope (Puc. 6).
TIPUMEYAHMUE: Bo Bpems akTHBaluK He NpuKkacaiitech nessueM k metamty (Puc. 7).
TIPUMEYAHUE: He ounuiaiite ”HCTpyMeHT abpa3suBHbIMU BemiecTBamu. Eciu tpebyercs yraauts
TKaHH, HHCTPYMEHT MOKHO NMPOTEPETH BJIAXKHBIM CTCPHIIbHBIM MAapJICBBIM TAMIIOHOM.

Pas6opka neseus
1

2

Hpnnm p W Mepbi np

BoIkjII0unTe reHeparop, BbIKIIOYaTeNeM Wik yeTaHoBUTe pexknm Oxuaanue.

IIponBuHbTE cepblii 3aMOK paboueii 4acTu O HHCTPYMEHTY, 10Ka OH HaJICKALMM 00pa3oM He
YCTAHOBHUTCA HA KOKYXC. OrtBuHTHTE HHCTPYMCHT OT CHHEH PYKOATH, TIOBEPHYB Cep]ﬂﬁ 3aMOK paﬁoqeﬁ
YacTH NMPOTHB YacoBOM CTPEIIKH. l'[poﬂoml(aﬁ'rc OTBHHYHMBATh, MOBOPAYHBA KOXKYX BPYYHYIO, ITOKa OH
OKOHYATEJIbHO HE OTBUHTHTCS OT CUHEH PyKOATH.

TIPUMEYAHUE: Bo Bpemsi IPUIIOKEHHS CEPOro 3aMKa padoyeii 4acTH, Aep)KHTECh 3 CHHIO
PYKOSITB, & HE 32 KOPITYC PYKOSTKH.

CHuMHTE cepblii 3aMOK paboueil 4acTu ¢ HHCTPYMEHTA. YIAIuTe HHCTPYMEHT H Cepblil 3aMOK paboueit
YacTH B OTXO/IbI B COOTBECTCTBYIOIIYIO EMKOCTh.

ITPUMEYAHME: By/sTe 0CTOPOXKHBI M HE TOPAHBTECh O KOHYMK JIS3BHS, TIPH YCTAHOBKE HIIH
Y/IalleHHH Ceporo 3aMka paboueii yacTu.

MHUHHUMaIILHO MHBA3UBHBIE npoueayprl JOKHBI BBITOJIHATECA HCKIHOYHTEIIBHO JIMIAMH, CIICHHAIBHO
OﬁquHHLIMH 1 3HAKOMBIMH C MCTO/IaAMHA MUHUMAJIbHO HHBA3MBHOI'O BMCIIATCIILCTBA. l_[CpCﬂ
BBITTOJITHCHUEM J'IK)GOﬁ MHHUMAaJIbHO HHBa3HBHOM TIPOLIEAYPBI 03HAKOMBTECH C MEH"IH/IHCKOﬁ
JINTEPATYPOil OTHOCHTENTEHO METOJIOB, OCIIOXKHEHHI H PUCKA TaKNX MPOLELyp.

I/Iu(:'rpymeu'rbj U MUHUMAJIbHO HHBA3HBHOI'O BMEIIATEIbCTBA MOT'YT Pa3jinyarbCs B 3aBUCUMOCTH
OT U3IOTOBUTEJIA. Koma B XO/€ MpOouea1ypbl MIPUMEHAIOTCSA MUHUMAJIbHO HHBA3UBHBIC HHCTPYMEHThI
H NPUHAIJICKHOCTH Pa3sHbIX H3F01‘()BHTEIIC!7[, yﬁeﬂHTECL B MX COBMCCTHMOCTH JI0 Ha4aja npoueaypsol.
FnyGoKoc TIOHUMaHHC TIPUHIMIIOB U MCTO/I0B, HCTIOIB3YCMBIX TTPH JIA3CPHBIX,
DIEKTPOXHPYPIrHYCCKHUX U YIBTPAa3BYKOBBIX MPONEAypax, H606X0}'[”M0, '-(T06LI “365)‘(3’”) pHuCKa
9JIEKTPOIIOKA M 0KOTOB KaK MalMeHTa, TaK 1 MEAMIIMHCKOTO TIEPCOHANa, a TAK/KE MOBPEKIACHHS
JIAHHOT'O YCTPOMCTBA M JIPYIUX MEJAMIMHCKMX HHCTPYMEHTOB. YOeMTEeCh, 4TO d/eKTpudecKas
M3OJISILMS M 3a3eMIIeHHeE He HapylleHbl. He norpyxkaiite HHCTPYMEHTBI B )KHKOCTb, 32
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HCKITIOYCHUEM T€X HHCTPYMCHTOB, KOTOPBIC CTIICIIHATIBHO pa3pa6OTaHlﬂ JUIA TIOTPYKEHUSA U UMEIOT
COOTBETCTBYIONIME 0003HAYCHHS.

TIposeprTe coBMecTMOCTE ¢ renepartopamu. Paccekaromuii kpiok u nsoruyroe seszsue HARMONIC
SYNERGY He coBMecTHMBI ¢ rereparopoM ULTRACISION® (GENO1/GEN32).

JIMcceKMOHHbIE KPIOUKH M M30THYThIE J1e3BHss HARMONIC SYNERGY CKOHCTPYHPOBAHBI B
COOTBETCTBHH C MEKIyHapOAHBIMH HOpMamu Oe3omacHoctn EN60601-1, ocHoBaHHBIMI

Ha NPePLIBUCTOM Pe;kMMe PafoThl ¢ HHTEPBAJAMH BKJL/BBIKIL. B 15 cex. I1pu Gonpmeit
MPOJIOIKUTEIBLHOCTH aKTHBALMH M B ONIPE/IEEHHBIX YCIOBHAX OTKA3a KOKYX JIE3BUS MOXKET CHIIbHO
Harpetbest. YToObI H30esKaTh 0)K0roBoi TPaBMBI, H30eraiiTe NPsMOro KOHTAKTa TKAHU C KOKYXOM
JIE3BUSI MIIM IPUMUTE NPO(DHIAKTHYECKHE MEPBI 110 3aIUTE TKAHH, KOTOPAsk KOHTAKTUPYET ¢
KOKYXOM.

3ByKI/I BBICOKOTO TOHA, HCXOAAIINC OT HHCTPYMCHTA HITH CHHEH PYKOSITH BO BpEMs aKTHBALINH,
SABIAKOTCA aHOMAJIBHBIMH M CJTY’KaT HHAWKATOPOM TOTO, YTO HHCTPYMCHT HIJIH CHHSAS PYKOATH HE
(DYHKIMOHMPYIOT IPaBUIIbHO. TakKe 3ByKH MOTYT OBITh IPH3HAKOM TOT'0, YTO CPOK KCILTyaTalluH
CHHE#i PYKOSTH TIPOIIET WM YTO HHCTPYMEHT ObLI IPUCOCMHEH HENPABIIILHO, B PE3yJIbTaTe

4ero KoKyX MOJKET HarpeThCs JO HEHOPMAJILHO BBICOKOM TeMIIepaTyphbl U IIPOU30UTH TpaBMa
T10J1b30BATEIs U1K NALlMCHTA.

Ha ciyuait otkasa cicTemsl 06ecreubTe HaJn4ie COOTBETCTBYIOIIETO TPOBOIMMOI MPOIeType
Pe3epBHOTO 000PYIOBAHHS.

CkornuleHHe KpOBU M TKAHH MEXK/Iy JIE3BUEM U KOJKYXOM MOKET NPUBECTH K HEHOPMAaJIbHO BbICOKOI
TemIiepaType y JIMCTalbHOTO KOHIIA KoXKyXa. UTOObI H30eKaTh 05KOroBOM TPAaBMBI, yIaIUTe BCIO
BUJHUMYIO HAKOIUBUIYIOCS TKaHb C JUCTAJILHOIO KOHLIA KOXKYyXa.

Hcnonb3oBanne nprbopa, Kak U BCEX HCTOYHUKOB SHEPrUH (ICKTPOXUPYPIHs, J1a3ep, YIbTPas3ByK)
SABIACTCA NIPEAMETOM GECHOKOI‘/‘ICTBE 0 BO3MOKHOM KaHIEPOTCHHOM W HH(I)EKL[MOHHOM 3Cl)Cl)eKFE
IT()60‘{HLIX TIPOAYKTOB, KaK TO JIbIMa OT FOpSILI.ICﬁ TKaHHU U aapOBOﬂCﬁ. COOTBCTCTBYFOU-I"C MEpPBI,
TaKHe KaK 3allliTHBIC OYKH, PECTIMPATOPHI  3QHEKTHBHOE JBIMOYJIOBUTEILHOE 000PY/I0BaHHE,
clIelyeT IPUMEHSATh Kak NPH OTKPHITBIX, TAK M IPH JIANapOCKOTMYECKHX MPOLEIYPax.

He npITaiitTech H30rHyTh, 320CTPUTH MIIH KaK-1100 H3MeHNTH hopmy se3Bust. [Tonobuble aeiicTBus
MOTYT IPUBECTH K OTKAa3y HHCTPYMEHTA U TPABME I10JIb30BATEIIs UJIK TNIALIMCHTA.

'“lTOﬁH "36E)KBTL TPAaBMBI ITOJIL30BATEIIA HITH TTALIMCHTA B CITy4ac Cﬂy‘laﬁHOﬁ AaKTHUBallUH, KOrjaa
HHCTPYMCHT HE UCITOJIb3YETCS, JIC3BUC U JJI/ICTZUILHLIﬁ KOHCII KOKYXa HE IOJKHBI HAXOAUTBCA B
KOHTAKTE C MAlMEHTOM, IPOCTHIHAMH MJIH JICTKOBOCILIAMEHSAIOIIMMKCS MaTepHaiaMu.

Bo Bpemst akTHBAIMK B TKAHU M [IOCIE aKTUBALIMK TEMIIEPATypPa JIE3BUs MHCTPYMEHTA MOXKET CHIIbHO
noBbicuThest. [TocTosiHHO u3beraiite HETNPEIHAMEPEHHOI'0 KOHTAKTa C TKaHsAMH, IPOCTBIHAMU,
XUPYPrUUECKUMHU XalaTaMy U IIPOYUMH IIOCTOPOHHUMH NPEIMETaMH.

Cnyqaﬁﬂaﬂ 1 MPOJIOJIKUTEIIbHAS AaKTHBALIUA B KOHTAKTE C TBéleblMH TIOBEPXHOCTAMH, TAKUMH KaK
KOCTB, MOKET MPUBECTH K HArPEBY JIC3BHUSA M MTOCICAYIONIEMY OTKa3y HHCTPYMEHTA, H TTO3TOMY eé
ciefyer n3berarhb.

M3GeraiiTe KOHTAKTa C JTFOOBIMH METAILIMYECKHMH 1 TLIACTMACCOBBIMH HHCTPYMEHTAMH HITH
00beKTaMH B IEPHO/l AKTHBALMK MHCTPyMeHTa. KOHTaKT co ckobamu, 3aKUMaMH WM JIPYTHMH
MHCTPYMEHTAMH IIPU aKTUBALMK JAHHOTO HHCTPYMEHTA MOJKET IIPUBECTU K PACTPECKHUBAHUIO

HIIH TIEpeiomy HC3BPH‘/‘I, 0 4EM MOKET CHTHAJIM3MPOBATh 3BYK HCIIPEPBIBHOTO TOHA I'CHEPATOPA WIIH
coobmuieHne 00 ommbKe HHCTPYMEHTA.

YroObl n30exkaTh TPaBMbI MOJb30BATENIs HIIM NIAIIMEHTA HE aKTHBHUPYIiTE aKTHBHOES
JEKTPOXHUPYPIHIECKOE YCTPOHCTBO B HEMOCPEICTBEHHOI GIM30CTH OT JIMCCEKITHOHHOTO

KPIOYKA UM U30THYTOro Jie3Buss HARMONIC SYNERGY. Adpo3oiu, 00pasyromuecs npu

AKTHUBALIMU UHCTPYMEHTOB HARMONIC SYNERGY B JKUPOBBIX TKAHAX, SABJISAIOTCS MOTCHIIUAIBHO
JICTKOBOCIUUIAMCHAKOIIIUMHUCS.

Bech OTKprTBIﬁ KOHCII JIC3BUA U KaKOﬁ-H"ﬁO OTKpHTLIﬁ YYacCTOK JIC3BHSA ABJIAIOTCSA AKTUBHBIMH 1
Gyzier paccekaTh/KoaryaHpoBaTh TKAaHU TP aKTHBALMH JIC3BHS HHCTPYMEHTA. BybTe 0CTOPOXKHBI,

5

4TOOBI H30€XkKaTh CTy4aifHOTO KOHTAKTa MEX/LY BCEMH OTKPBITBIMH MOBEPXHOCTIMH JIC3BUS U
OKPYKarIUMHA TKaHAMH TIPH UCITOJIb30BAHUH HHCTPYMCHTA HARMONIC SYNERGY.

. Hcnonb3yiiTe TOIBKO HOKHOI MPHBOJL M CHHIOK PYKOsiTh HARMONIC, 4TOGBI 0OecreunTs
COBMECTHMOCTb C T€HEPATOPOM.

. Tlocne ynaneHns HHCTPyMEHTa OCMOTPHTE TKAHb HA HPEAMET reMocrasa. Eciu remocras He
HAOMIONACTCS, CIIEIYET MPUMEHNTh HAUIEKAIINE METO/bI TOCTHKEHHUS FeMOCTa3a.

. MUHHMAbHBIH HaYaTbHBIH YPOBEHb MOIIHOCTH YCTAHOBICH Ha YPOBEHB 3.

. CoGuronaiiTe 0CTOPOKHOCTH IPH IPHMEHEHHH HHCTPYMEHTOB HARMONIC SYNERGY Ha IIE/IBHBIX

opranax. ITo npuumHe orpaHH4YeHHOl CIOCOOHOCTH HHCTPYMEHTOB 3aKYTIOPHBATH COCYIHCThIE
CTPYKTYPbI TAKOTO BUJIA, HE BCEI1a MOMKHO NPEICKA3aTh TEMOCTA3, M JUIsl KOAryJIsliu, BO3MOXKHO,
MPUIETCS PUMEHSATH BCIIOMOTATEIbHbIE MEPBI.

. ITpoyKThI, H3TOTOBJICHHBIE HIIH PACIIPOCTPAHsIEMBbIC KOMITAHHUSIMH, He yTBepKAeHHbIME Ethicon
Endo-Surgery, MOTyT 0Ka3aThCsi HECOBMECTHMBIMH C HHCTpYMEHTaMH HARMONIC SYNERGY.
Hcnonb3oBanue M000HBIX NPOIYKTOB MOXKET NPHBECTH K HEOKMIAHHBIM PE3yJbTaTaM 1
BO3MOYKHBIM TPaBMaM I10JIb30BaTells WM NalMenTa.

. WHCTpYMEHTDI MM yCTPOICTBA, HAXOISIIMECS B KOHTAKTE ¢ OMOIOrNYECKMMH JKUAKOCTAMH,
MOTyT IIOTPeOOBATh CICLHAIBHBIX METOI0B YAAICHHS B OTXO/BL, 4TOOBI N30eKaTh OHOIOTHIECKOro
3arpsA3HCHMSA.

. YHaﬂﬂﬁTC B OTXObI J'IK)6I>IC WM3BJICUEHHBIC U3 YIAaKOBKH HHCTPYMEHTBI, KaK HCTIOIB30BaHHBIC, TaK U
HEHCIIO/Ib30BaHHBIC.

. DTH HHCTPYMEHTBI YITAKOBAHbI U CTEPHIN30BAHbI HCKIIIOYHTENBHO JUIS OIHOPA30BOIO T10JIb30BAHMS.

He ucnonb3yiite noBTOpHO, He MOABEpraiiTe OBTOPHOI 00paboTke uiu crepuwmsanuy. [TosropHoe
HCIIONIB30BAHUE, 00PAbOTKA HIIH CTEPUIN3ALMS MOIYT HAPYIIUTH CTPYKTYPHYIO LETOCTHOCTD
ychoﬁcTBa /i TIPUBECTH K OTKa3y yCTpOﬁCTBﬂ, YTO B CBOKO OYEPECAb MOKET MPUBECTH K
TpaBMe, 3a0071CBaHMIO ¥ CMepTH mamenTa. Kpome Toro, mosropHas 06paboTka Wil CTePUIH3AIHsT
OJIHOPA30BBIX YCTPOHCTB MOXKET CO3/1aTh PHCK 3arpA3HEHUs H/UIN IPUBECTH K MHPHIIMPOBAHUIO
WM TIEPEeKPECTHOMY MH(HMIIMPOBAHHIO NALIMEHTA, B TOM YHCJIE, HO HE HCKITIOYHTENBHO, Nepejiade
uH(peKInoHHOro 3ab0s1eBaHus (3a001eBaHMIi) OT OAHOTO MALKEHTa K JIPYyroMy. 3arps3HeHne
YCTPOHCTBA MOXKET PHBECTU K TPABME, 3a00JICBAHHIO U CMEPTH MALIMCHTA.

Qopma nocraBku

I[HCCCKL[PIOHHLI@ KPHOYKH ¥ U30THYTHIC JIE3BUS, a TAKKE cepmﬁ 3aMOK pa6oqeﬁ gactid HARMONIC SYNERGY
TIOCTABJIAKOTCA CTEPUIBHBIMH U IPEAHA3HAYEHBI JUIs1 OZHOPA30BOI0 MOJIL30BAHUS. Tlocne TPUMEHEHUS
YIAIUTb B OTXOJbI.
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ULTRAGISION

GENERATOR
(GENDT)(GENG2)

Do not use the HarmoNIC SYNERGY Dissecting Hook and Curved Blade instruments
with ULTRACIsioN® Generator (GENO1/GEN32).

Ne pas utiliser le crochet dissecteur ni la lame courbe HARMONIC SYNERGY avec le
générateur ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

Der HarmoNIC SYNERGY Dissektionshaken und der HARMONIC SYNERGY gebogene
scharfe Spatel diirfen nicht mit dem UrLtraCisioN” Generator (GENO1/GEN32)
eingesetzt werden.

Non usare gli strumenti uncino per dissezione ¢ lama curva HARMONIC SYNERGY con
il generatore ULTRACISION” (GENO1/GEN32).

Nio utilize os instrumentos Gancho Dissector e Lamina Curva HARMONIC SYNERGY
com o Gerador ULTrRACIsIoN® (GENO1/GEN32).

No utilice los instrumentos de lamina curva y disector de gancho HarmoNiC
SYNERGY con el generador ULTRACISION® (GENO1/GEN32).

Gebruik de HarmONIC SYNERGY dissectichaak- en gebogen bladinstrumenten niet
met de ULTRACIsION® generator (GENO1/GEN32).

Brug ikke HARMONIC SYNERGY dissektionshook og buet blad sammen med
ULTrRACIsION® generatoren (GENO1/GEN32).

HARMONY SYNERGY -dissekaatiokoukkua ja kaarevaa terédi ei saa kiyttad
UrtraCision®-generaattorin (GENO1/GEN32) kanssa.

Mn gpnoonoteite To epyaieion dyKioTpo AmoKOAANGNG Ko KupTh Aemida
HarMONIC SYNERGY pe T yevvitpia ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

HARMONIC SYNERGY-instrumenten dissektionskrok och bgjt blad far inte anviandas
med UrtraCision”-generatorn (GENO1/GEN32).

Nie wolno stosowa¢ haczyka do cigcia i zakrzywionego ostrza HARMONIC SYNERGY
z generatorem ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

A HARMONIC SYNERGY bontohorgot ¢és hajlitott pengeét tilos az ULTRACISION®
generatorral (GENO1/GEN32) hasznalni!

Nastroje fezaci hak a zakiivenou ¢epel HARMONIC SYNERGY nepouZivejte s
generatorem ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

Nastroje prerezavaci hacik a zakrivena ¢epel’ HARMONIC SYNERGY nepouZzivajte s
generatorom ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

Instrumentene HARMONIC SYNERGY-disseksjonskrok og buet blad skal ikke brukes
sammen med ULtrACisioN®-generatoren (GENO1/GEN32).

Harmonic SYNErGY Diseksiyon Kancasi ve Egri Bigak aletlerini ULTrRACISION®
Jenerator (GENO1/GEN32) ile kullanmayn.

He npumensiite paccekaroumii Kpiok 1 u3oruyrtoe je3sue HARMONIC SYNERGY ¢
reneparopom ULTRACISION” (GENO1/GEN32).

Nu utilizati instrumentele HARMONIC SYNERGY carlig pentru disectie si lama curba
impreund cu generatorul ULTRACISION® (GENO1/GEN32).

Jangan gunakan instrumen Kait Diseksi dan Pisau Lengkung HARMONIC SYNERGY
dengan Generator ULTRACISION” (GENO1/GEN32).

Khong sir dung dung cu Moc Phiu thudt va Ludi Cong HARMONIC SYNERGY v&i My
phat chinh ULtraCision® (GENO1/GEN32).

Arge kasutage dissekteeriva konkstera ja kumera teraga instrumente HARMONIC
SYNERGY koos generaatoriga ULTRACIsioN® (GENO1/GEN32).

ULTRAGISION

ENERATOR.
(GENOT)(GENG2)

Neizmantojiet HARMONIC SYNERGY secESanas aka un liekta asmens instrumentus ar
ULTrACIsioN® generatoru (GENO1/GEN32).

HARMONIC SYNERGY pjovimo kabliuko ir instrumenty lenktais aSmenimis
nenaudokite su ULTRACIsION® generatoriumi (GENO1/GEN32).

He usnonssaiite HARMONIC SYNERGY HHCTPYMEHTH € AUCEKTHPALLA KyKa U U3BUTO
octpue ¢ ULTRACISION® reneparop (GENO1/GEN32).

Nemojte koristiti kuke za disekciju i zakrivljene ostrice HARMONIC SYNERGY s
generatorom ULTRACISION® (GENO1/GEN32).

Instrumentov z disekcijsko kljuko in ukrivljenim rezilom HarRMONIC SYNERGY ne
uporabljajte z generatorjem ULTRACIsION® (GENO1/GEN32).

HarmMONIC SYNERGY ] RIS ] T) K FRANGE 5 ULtraCision® K775
(GENO1/GEN32) i Jf].

For use with Blue Hand Piece only.

Pour utilisation avec la poignée de connexion bleue
uniquement.

Nur fiir den Einsatz in Verbindung mit dem blauen
Handstiick.

Utilizzare esclusivamente con manipolo blu.

Para uso exclusivo com a Pega de Mao Azul.

Para usar solo con el mango transductor azul.
Alleen voor gebruik met het Blauwe handstuk.
Kun til brug med blat handstykke.

Tarkoitettu kiytettiviksi vain sinisen kahvaosan
kanssa.

T xpnon pe ™ pmhe yewporofiy povo.

For anvindning endast med bla kopplingsenhet.
Do stosowania wylacznie z niebieska rekojescia.

For Use with

” Kizérolag a kék kézi dsszetevével hasznélhato.
BLUE Hand Piece ONLY Ur&eno pouze pro pouziti s modrym ru¢nim dilem.

Pouzivajte len s modrou nasadou.

Kun for bruk sammen med blatt handstykke.
Yalmizca Mavi El Tutact ile kullanim igindir.
]/]HCprMCHT TIpEAHA3HAYCH U1 UCIOJIb30BaAHHUA
TOJILKO C T0JTy00ii JTanapoCOHHIECKON PYKOSTKOI.

A se utiliza numai impreuna cu piesa de ména albastra.
Hanya untuk digunakan dengan Hand Piece Biru.
Chi st dung voi Tay dao Mau xanh duong.

Ette nidhtud kasutamiseks ainult koos sinise otsakuga.
Lietosanai tikai ar zilo manipul&taju.

Naudoti tik su mélyna rankena.

3a ynorpeda caMo ChC CHH HAKOHEYHHK.

Iskljucivo za uporabu s plavim pretvornikom.

Samo za uporabo z modrim ro¢nikom.
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Use Until Date

A utiliser avant

Verw. bis

Utilizzare entro
Validade

A utilizar antes de
Gebruik voor

Holdbar til angivne dato
Kiytettivi viimei
Xpnowonotgite péypt v

Anvind fore

Koniec okresu przydatnosci do uzytku

Pouzitel'né do

Brukes for-dato

Son Kullanma Tarihi
Cpox rogHoCTH

A se utiliza inainte de data
Digunakan Hingga Tanggal
Sir dung dén ngay
Kasutamise 16pptihtaeg
Deriguma termins

Tinka naudoti iki
Usnonsgaii 1o nara
Datum ,,Uporabiti do”

A feltiintetett datumig hasznalhato fel Rok uporabe
Pouzit do data H0u

Lot Sarza

N° de lot Parti
Ch.-B. Parti

Lotto Cepust

N° do lote Lot

N° de lote Lot i
Lotnr. L6 san xuat
Parti Partii

Erén koodi Partija

Ap. moptidog Partija
Batchnummer Tapruna
Numer partii produkcyjnej Serija

Tétel Serija
Sarze fiins)

Sterilized by Irradiation.

Sterility Guaranteed Unless Package Opened or Damaged. Do Not Resterilize.

Stérilisé par irradiation.

Stérilité garantie si I’emballage n’a pas été ouvert ou endommagé. Ne pas restériliser.

Strahlensterilisiert.

Nicht verwenden, wenn die Sterilverpackung gedffnet oder beschadigt ist.

Nicht resterilisieren.
Sterilizzato con radiazioni.

Sterilita garantita, a meno che la confezione non venga aperta o danneggiata.

Non risterilizzare.
Esterilizado por irradiagdo.

Esterilizagdo garantida excepto se a embalagem estiver aberta ou danificada.

Nio reesterilizar.
Estéril por radiacion.

Esterilizacion garantizada mientras el envase esté integro. No reesterilizar.

Gesteriliseerd met straling.

Steriliteit gegarandeerd tenzij de verpakking is geopend of beschadigd. Niet

opnieuw steriliseren.
Steriliseret ved straling.

Garanteret sterilt, med mindre pakken er dbnet eller beskadiget. Mé ikke

gensteriliseres.
Steriloitu séteilyttamalla.

Tuote on steriili, kun pakkaus on avaamaton ja ehji. Ei saa steriloida uudestaan.

AmooTEPOUEVOL pe oKkTvoPolia.

H otepotnra givar eyyonuévn epocov dev avorydei 1 cuokevacia 1 dev mpokinOei
nd o autv. Mnyv enavomocTelpOVETE.

Steriliserad med bestralning.

Steriliteten garanteras under forutsittning att forpackningen inte dr 6ppnad eller
skadad. Far ej omsteriliseras.

Urzadzenie/sprzet sterylizowane promieniowaniem.

Jatowo$¢ gwarantowana pod warunkiem, Ze opakowanie nie zostato otwarte lub
uszkodzone. Nie sterylizowa¢ ponownie.

Besugarzassal sterilizalva.

A sterilitasa addig garantalhato, amig ki nem nyitjak, illetve meg nem sériil a
csomagolas. Tilos tijra sterilizalni!

Sterilizace se provadi ozafenim.

Sterilnost je zaruc¢ena, pokud baleni neni oteviené nebo poskozené. Nastroj znovu
nesterilizujte.

Sterilizované ozarovanim.

Sterilita je zaru¢end, ak nie je otvoreny alebo poskodeny obal. Neresterilizujte.
Sterilisert ved straling.

Garantert steril hvis ikke pakningen er apnet eller skadet. Skal ikke resteriliseres.
Radyasyonla Sterilize Edilmistir.

Ambalaj A¢ilmadig1 ve Hasar Gérmedigi Siirece Sterilite Garanti Edilir.

Tekrar Sterilize Etmeyin.

Crepuin3oBaHo pajnanuei.

CTepHILHOCTB FapaHTHPYETCsl 10 MOMEHTA BCKPBITHS HIIH [OBPEXK/ICHHS YIIAKOBKH.
TlosropHas crepun3aiys 3anpemiena.

Sterilizate prin iradiere.

Sterilitatea este garantatd, cu exceptia cazurilor in care ambalajul este deschis sau
deteriorat. A nu se resteriliza.

Disterilkan dengan cara Iradiasi.

Kesterilan Terjamin Kecuali Kemasan Dibuka atau Rusak. Jangan Sterilisasi Ulang.
Tiét trung bang chicu xa.

San pham dugc dam bao v6 trung trir khi bao bi da duge mé hoac bi hong. Khong
duoc tiét trung lai.

Steriliseeritud kiirgusega.

Steriilsus on tagatud vaid siis, kui pakend on avamata ja kahjustusteta. Mitte
resteriliseerida.

Steriliz&ts ar starojumu.

Sterilitate tick garant&ta, ja vien iepakojums nav atvérts vai bojats. Nesterilizgjiet
atkartoti.

Sterilizuota spinduliuote.

Sterilumas garantuojamas tik jei pakuoté néra atidaryta ar paZeista. Pakartotinai
nesterilizuoti.

Crepunusupa ce ¢ paguaius.

CTepHIIHOCTTa € rapaHTHPAaHa, OCBEH TPH OTBOPEHA HIIN MOBpPE/IeHa OnakoBka. Jla He
Ce CTepUIIM3NPA IIOBTOPHO.

Sterilizirano zracenjem.

Sterilnost zajamé&ena, osim ako je pakiranje otvoreno ili oste¢eno. Nemojte ponovo
sterilizirati.

Sterilizirano z uporabo sevanja.

Sterilnost je zagotovljena, ¢e ovojnina ni odprta ali poskodovana. Ne sterilizirajte
znova.
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Caution: Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the order of

a physician.

Mise en garde : La Loi Fédérale (Etats-Unis d’ Amérique) n’autorise la vente de ce
dispositif que par un médecin ou sur sa prescription.

Achtung: Laut Gesetz darf dieses Instrument in den USA nur an einen Mediziner oder
eine in seinem Auftrag handelnde Person verkauft werden.

Attenzione: la legge federale americana consente la vendita di questo dispositivo
solo a medici oppure dietro richiesta medica.

Atengao: A lei federal (dos Estados Unidos) s6 permite a venda deste dispositivo a
médicos ou sob receita destes.

Atencion: la ley federal de EE.UU. impone que este producto solo puede ser vendido
por un médico o bajo prescripcion médica.

Waarschuwing: De Federale wetgeving (in de VS) eist dat dit apparaat uitsluitend
door of in opdracht van een arts wordt verkocht.

Forsigtig: I henhold til galdende lov mé denne anordning kun salges til eller bruges
af en laege.

Varoitus: Yhdysvaltain lain mukaan timén tuotteen saa myyda vain
laakarin madrayksesti.

TIpocoyn: To opoosmovdiakd dikato twv HITA mepropiler mv ndAinon tov
£pYAAEIOV AVTOV LOVOV OO 1UTPOVG 1) KUTOTLV EVIOANG 10TPOV.

Varning: Enligt amerikansk lag far detta instrument endast siljas till likare eller pad
ldkares anmodan.

ari tai

Przestroga: Prawo federalne (USA) zezwala na sprzedaz tego urzadzenia wylacznie
lekarzowi lub na jego zamowienie.

Figyelem! Az USA szovetségi torvényei értelmében az eszkoz csak orvos
megrendelésére értékesithetd.

Upozornéni: Podle federalnich zakonii USA je prodej tohoto zafizeni omezen na
prodej v 1ékarnach nebo na lékatsky predpis.

Pozor: Podl'a federalnych zikonov (v USA) sa toto zariadenie smie predavat’ iba
lekarom alebo na lekarsky predpis.

Forsiktig: Ifolge amerikansk lovgivning kan dette utstyret kun selges av eller etter
forordning av en lege.

Dikkat: A.B.D. federal kanunlarina gore bu cihaz sadece bir doktor tarafindan veya
emriyle satilabilir.

Buumanue! ®enepanbubiii 3akon CIIIA paspemaeT npozaxy 3Toro ycTpoicrsa
TOJIBKO BpadaM MJIH IO 3aKa3y Bpaueil.

Atentie: Legea federala S.U.A. restrictioneaza vanzarea acestui dispozitiv doar la
medici sau pe baza comenzii unui medic.

Perhatian: Hukum Federal (USA) membatasi penjualan alat ini oleh atau atas
perintah dokter.

Thong béo than trong: Dao ludt Lién bang (Hoa Ky) han ché thiét bi nay chi dugc
ban boi hodc theo yéu cau cua bac si.

Ettevaatust! Ameerika Uhendriikide foderaalseadus lubab seda seadet miiiia arstil
voi arsti tellimusel.

Uzmanibu! Saskana ar federalo (ASV) likumdosanu $o ierici drikst pardot tikai
arstam vai péc arsta rikojuma.

Perspéjimas. Pagal federalinius (JAV) jstatymus §j prietaisg leidziama parduoti tik
gydytojui arba jo uzsakymu.

Buumanue: penepanuuar sakon Ha CALL| orpannyasa npojak6ara Ha TO3H ype 10
OT HIIM TI0 MPE/ITHCAHNE Ha JIeKap.

Oprez: savezni zakon SAD-a ogranicava prodaju ovog uredaja jedino lijecnicima ili
po njihovu nalogu.

Pozor: v skladu z zveznimi zakoni ZDA je prodaja te naprave omejena samo na
zdravnike oziroma po zdravnikovem naro€ilu.
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Manufacturer Vyrobca
Fabricant Produsent
Hersteller Uretici
Fabbricante TIpoussoaureins
Fabricante Producator
Fabricante Produsen
Fabrikant Nha san xudt
Producent Tootja
Valmistaja Razotajs
Kotaokevaotig Gamintojas
Tillverkare TIpoussonuren
Producent Proizvodac
Gyarto Proizvajalec
Vyrobee i

Authorized Representative in the European Community
Représentant autorisé dans la Communauté européenne
Bevollmichtigter in der Européischen Gemeinschaft
Rappresentante autorizzato per la Comunita Europea
Representante autorizado na Comunidade Europeia
Representante autorizado en la Comunidad Europea

Bevoegd vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap
Autoriseret repraesentant i det europaiske fellesskab
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteison alueella
E&ovcodompévog aviimpocmmog oty Evpomaiky Kowomta
Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej

Az Eurdpai K6zosség meghatalmazott képviselGje
Autorizovany zastupce v Evropském spolec¢enstvi
Autorizovany zastupca EU

Autorisert representant i Det europeiske fellesskap

Avrupa Toplulugunda Yetkili Temsilci

‘YnonHomoueHHslH npeacrasutens B EBponeiickom Coobuiectse
Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana

Perwakilan Resmi di Komunitas Eropa




Dai dién ty quyén tai Cong ddng Chau Au

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena

Igaliotasis atstovas Europos Bendrijoje

VisiHomoneH npecrasuten B EBponeiickara obmuocT
Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici
Pooblasceni zastopnik za Evropsko skupnost

DR A A

Single Patient Use

A utiliser sur un seul patient

lors d’une seule et méme intervention
Einweg-Instrument, nur fiir den
Einsatz bei einem Patienten

Per I’uso su un singolo paziente
Para ser utilizado num tnico doente
Uso en un solo paciente

Voor gebruik bij één pati

Til anvendelse pé én patient
Potilaskohtainen

Xpnon o€ évav povov acbevn
Endast for en patients bruk

Do uzytku u jednego pacjenta
Egyetlen betegnél hasznalhat6 fel
Nastroj je uréeny pouze pro jednoho
pacienta

Urdené iba pre jedného pacienta

Kun til bruk pa én pasient

Tek Hastada Kullanilabilir

ﬂ]l}i TIPUMEHEHHUS Y OZAHOIO IalueHTa
De unica utilizare

Penggunaan Sekali Pakai

Str dung cho mot bénh nhén duy nhét
Kasutamiseks iihel patsiendil
LietoSanai vienam pacientam

Skirta naudoti vieng karta vienam
pacientui

3a ynorpeba caMo [pH eIUH MaLHUEeHT
Uporaba na jednome pacijentu

Za uporabo pri enem bolniku

AN AR

Pai dién iy quyén tai Hoa Ky

Volitatud esindaja Ameerika Uhendriikides
Pilnvarotais parstavis ASV

Igaliotasis atstovas JAV

Vieanomomnen npeacrasuren B CAILL
Ovlasteni predstavnik u SAD-u
Pooblasceni zastopnik za ZDA

Authorized Representative in the USA

Représentant autorisé aux Etats-Unis d’Amérique.

Bevollmichtigter in den USA

Rappresentante autorizzato per gli Stati Uniti

Representante autorizado nos EUA
Representante autorizado en EE.UU.
Bevoegd vertegenwoordiger in de VS
Bemyndiget reprasentant i USA
Valtuutettu edustaja Yhdysvalloissa

E&ovoodotnpévog aviimpdomnog otig HITA

Auktoriserad representant i USA

Autoryzowany przedstawiciel w Stanach Zjednoczonych Ameryki
Meghatalmazott képvisel6 az Egyesiilt Allamokban

Autorizovany zastupce v USA
Autorizovany zéastupca v USA
Autorisert representant i USA
A.B.D."de Yetkili Temsilci

‘Ynonnomouennsiit npescrapurens B CIITA

Reprezentant autorizat in S.U.A.
Perwakilan Resmi di AS

HFBAURIL

Temperature Teplota
Température Temperatur
Temperatur Sicaklik
Temperatura Temnepatypa
Temperatura Temperaturd
Temperatura Temperatur
Temperatuur Nhiét do
Temperatur Temperatuur
Lampotila Temperatiira
Ogppokpacio Temperatiira
Temperatur Temnepatypa
Temperatura Temperatura
Homérséklet Temperatura
Teplota R

Relative Humidity Relativna vlhkost’
Humidité relative Relativ luftfuktighet
Relative Feuchte Bagil Nem

Umidita relativa
Humidade relativa
Humedad relativa
Relatieve luchtvochtigheid
Relativ fugtighed
Suhteellinen kosteus
Zyetkn vypacio
Relativ luftfuktighet
Wilgotno$¢ wzgledna
Relativ paratartalom
Relativni vlhkost

OTHOCHUTEIIbHAS BIAKHOCTh
Umiditate relativa
Kelembaban Relatif

Do 4m tuong dbi

Suhteline dhuniiskus
Relativais mitrums
Santykiné dregmé
OrHocuTenHa BlIakKHOCT
Relativna vlaznost
Relativna vlaznost

LIEDSpiTd:-3




See Instructions For Use. (Refer to blue symbol on outer packaging.)

Voir la notice d’utilisation. (Se référer au symbole bleu sur I’emballage extérieur).
Bitte Gebrauchsanweisung beachten. (Siche blaues Symbol auf duBerer Verpackung.)
Vedere le istruzioni per I'uso (fare riferimento al simbolo blu sulla

confezione esterna).

Consulte as Instrugdes de Utilizagdo (veja o simbolo azul na embalagem exterior.)
Consulte las instrucciones de uso (consulte el simbolo azul en el exterior del envase.)
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing (raadpleeg het blauwe symbool op de buitenverpakking.)
Se brugsanvisningen (Se det bla symbol pa yderemballagen.)

Lue kiyttoohjeet (katso sininen symboli ulkopakkauksessa.)

Agite 11 0dnyieg xpiong (Avatpétte oto pmhe cOpPforo oy e£WTEPIKT GLOKEVAGIH. )
Se bruksanvisningen (Se den bla symbolen pé den yttre forpackningen.)

Patrz Instrukcje stosowania (patrz niebieski symbol na opakowaniu zewngtrznym.)
Lasd a hasznalati utasitast (Lasd a kék jelzést a kiilsé csomagolason.)

Viz navod k pouziti (odkaz na modry symbol na vné&j$im obalu.)

Oboznamte sa s navodom na pouzitie (modry symbol na vonkajsom obale.)

Se Bruksanvisning (se det bla symbolet pa ytteremballasjen.)

Kullanim Talimatlarina bakin (D1s ambalaj tizerindeki mavi sembole goz atin.)

Cwm. uHCTpyKuHIO 110 ipuMenenHto (CM. CHHUi CUMBOIT Ha BHEIIHEH yIakoBKe.)
Consultati Instructiunile de utilizare. (Consultati simbolul albastru de pe exteriorul
ambalajului).

Lihat Instruksi Penggunaan (Lihat simbol berwarna biru di bagian luar kemasan.)
Xem Huéng dan Sir dung (Tham khao ky hi¢u mau xanh lo trén bao bi.)

Vaadake kasutusjuhendit (vaadake vilispakendil olevat s siimbolit).

Skatiet lietosanas instrukciju (skatiet zilo simbolu uz argja iepakojuma).

7r. naudojimo instrukcija (zr. mélyng simbolj ant iSorinés pakuoteés).

Bk “Uncrpykuunte 3a ynorpebda” (Bukte CHHHS CHMBOI BbPXY BHHIIHATA
OMaKOBKa.)

Vidi upute za uporabu (Potrazite plavi simbol na vanjskom pakiranju.)

Glejte navodila za uporabo. (Glejte moder simbol na zunanji ovojnini.)

S (ML) o« G IANBERE LEERTS. )
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Ethicon Endo-Surgery (Europe) GmbH

Hummelsbuetteler Steindamm 71

22851 Norderstedt
GERMANY

Ethicon Endo-Surgery, Inc.
Cincinnati, OH 45242-2839 USA
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